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KAWAPANA 

 

 

La familia lingüística Kawapana está formada de dos lenguas modernas y de una lengua hoy desaparecida, el 

mayna (Rojas-Berscia 2015): 

 

 

- Shawi (chayahuita)  

- Shiwilu (jebero) 

- *Mayna 

 

 

Beuchat & Rivet (1909) listan además otras lenguas, entre las cuales destacan el kawapana propiamente dicho, 

que se habló entre las serranías de los nacientes del río Cahuapanas y la ciudad de Moyobamba, el lamista o 

motilón, el muniche  y el mainas, que se habló en el bajo Pastaza y en los ríos Nucuray y Chambira. Este último 

ha sido también clasificado de otra manera, como perteneciente ya a la familia lingüística záparo, ya a la jívaro (v. 

también bajo éstas). Los lamistas de hoy hablan una variedad del quechua y el muniche se considera lengua 

aislada. 
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SHAWI / CHAYAHUITA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. Loreto, prov. Alto Amazonas (zona situada al norte del depto. de San Martín): (a) distrito 

Cahuapanas, en el río del mismo nombre (afluente del Marañón) y del río Sinay (afluente del 

Cahuapanas). Los datos no marcados provienen del censo provisional de 1993 (INEI 1993), 

los precedidos de un asterisco son del censo definitivo de 1993, y los marcados con dos 

asteriscos fueron recogidos en trabajos de campo por Ochoa (comunicación personal, 1996): 

(1) 28 de Julio [93 habs./*103], (2) Alto Amazonas [92 habs.], (3) Apayacu [237 habs.], (4) 

Barranquita [236 habs.], (5) Boca de Cahuapanas [102 habs.], (6) Buenos Aires [171 

habs./*168/**49], (7) Centro América [43 habs./**49], (8) Chacatan [123 habs.-/*134], (9) 

Chayahuitas [282 habs.], (10) Colonia [38 habs.], (11) Nueva Alianza [38 habs./**59], (12) 

Nuevo Belén [25 habs./*24], (13) Palmiche [en la Quebrada Cahuapana Sillay, con 269 

habs./*274], (14) Pandora [69 habs./*54], (15) Sachavaca [219 habs./*227], (16) Samaria [115 

habs./*120], (17) San Antonio [349 habs./*335], (18) San Isidro [70 habs./*68], (19) San Juan 

[228 habs./*117], (20) San Miguel [158 habs./*157], (21) San Pedro de Yanayaquillo [88 

habs./*96], (22) San Ramón del Sinar [246 habs./*263], (23) Santa Lucía [75 habs./*79], (24) 

Santa María [489 habs./*499], (25) Sinchi Roca [57 habs./*75]. En esta misma zona, hay 

(desde principios del siglo XX) cinco comunidades aguaruna [grupo lingüístico jíbaro], 

cuyos pobladores son oriundos del río Nieva. 

 

(b) distrito Balsapuerto: (1) Angaisa [112 habs./*106], (2) Antioquia [221 habs./*224], (3) 

Bellavista [162 habs./*124], (4) Buenos Aires [60 habs./*68], (5) Canoa Puerto [río Cachi-

yacu, 217 habs./*226. El Cachiyacu es un afluente sur del medio Paranapura], (6) Centro 

América [118 habs./*135], (7) Chayahuitas [415 habs.], (8) Cunchiyacu [100 habs./*103], (9) 

Damasco [52 habs./*52], (10) Fray Martín [río Paranapura, 162 habs./*164. El río Paranapura 

desemboca en el Huallaga desde el norte/noroeste a la altura de la ciudad de Yurimaguas], 

(11) Junín [36 habs.], (12) Libertad [río Paranapura/Quebrada Yuracyacu, 222 habs./*227. 

Dicha quebrada es un afluente sur del alto Paranapura], (13) Loma Linda [Quebrada Cuchi-

yacu, 84 habs./*85], (14) Loreto [84 habs.], (15) Los Angeles [164 habs./*176], (16) Maranata 

[río Paranapura Pastaza, 69 habs./*71], (17) Mirapay [73 habs.], (18) Monte Alegre [95 habs.-

/*103], (19) Moyobambillo [río Paranapura, 172 habs./*179], (20) Naranjal [88 habs./*92], 

(21) Nueva Barranquita [219 habs./*320], (22) Nueva Chazuta [185 habs./*187], (23) Nueva 

Esperanza [río Cachiyacu, 224 habs./*228], (24) Nueva Luz [80 habs./*109], (25) Nueva 

Zaramirisa [54 habs./*33], (26) Nueva Alianza [72 habs.], (27) Nuevo Arica [90 habs.], (28) 

Nuevo Barranquita [142 habs./*204], (29) Nuevo Junín [93 habs./*100], (30) Nuevo Mira-

flores [117 habs./*124], (31) Nuevo Pachiza [50 habs.], (32) Nuevo Progreso [126 habs.], (33) 

Nuevo Samaria [84 habs./*76], (34) Nuevo Tocache [87 habs.], (35) Nueva Uchiza [75 

habs./*81], (36) Nueva Yurimaguas [42 habs./*18], (37) Oculiza [río Paranapura, Quebrada 

Oculiza, 115 habs.], (38) Pampa Hermosa [56 habs.], (39) Panan [río Paranapura, 308 

habs./*311], (40) Pintoyacu [118 habs./*137], (41) Progreso [218 habs.], (42) Pucallpillo [70 

habs.], (43) Pucayaco [24 habs./*16], (44) Puerto Libre [69 habs./*55], (45) Puerto Porvenir 

[150 habs.], (46) Reino Unido [102 habs.], (47) S. de Caballito [200 habs./*182], (48) San 

Antonio [89 habs./*92], (49) San Gabriel Varadero [río Paranapura, 213 habs./*384], (50) San 

Isidro [72 habs.], (51) San José [118 habs./*147], (52) San Juan ()de Armanayacu?) [81 

habs./**69], (53) San Juan [101 habs./*117], (54) San Juan de Costayaco o Cotoyacu [189 

habs./*192], (55) San Lorenzo [111 habs.], (56) San Lorenzo B-A [304 habs./*511], (57) San 

Lorenzo de Armanayacu [73 habs.. El Armanayacu es un afluente sur (margen derecha) del 

curso bajo del Paranapura, al oeste de la ciudad de Yurimaguas], (58) San Miguel [93 habs.], 

(59) San Pedro [79 habs./*87], (60) San Pedro de Poroto [52 habs.], (61) Santa Martha [75 

habs.], (62) Santa Rosa [65 habs./*56], (63) San Francisco de Pampayacu [140 habs.], (64) 

Soledad [río Yanayacu, 357 habs./*362. Este río es un afluente sur del Paranapura, situado 

casi frente a la desembocadura del río Panán], (65) Santa Mercedes de Pillingue [135 

habs./*148], (66) Tres Unidos [83 habs.], (67) Varadero [128 habs.], (68) Villa Alegre [127 

habs./*130], (69) **Gallinazo Yacu, (70) Hirapay [*73 habs.], (71) **Marihuay, (72) Nueva 

Vida [*429 habs.], (73) Nuevo San Lorenzo [*12 habs.], (74) Olvido [*206 habs.], (75) San 

Francisco de Pampayacu [*147 habs.]; 

 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 

KAWAPANA 
 

3 

(c) distrito Jeberos: (1) Bellavista [281 habs./*124], (2) Bethel [268 habs./*269], (3) Punchana 

[99 habs./*98]; 

 

(ch) distrito Yurimaguas: (1) Morona [430 habs./*33], (2) **Churusapa, (3) Palometayacu 

[**43], (4) **Sabaloyacu, (5) **San Juan de Pamplona, (6) **San Pedro de Zapote, (7) 

**Shucchuyacu, ; 

 

(d) distrito Barranca: (1) Chingana [16 habs.], (2) **Estrella, (3) **San Lorenzo;  

 

NOMBRE(S): 

Shawi, chayahuita, balsapuertino, paranapura, cahuapana, chawi, tsaawi 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

kampu piyapi (‘[nuestra] gente’); kanpunan (Barraza 2005; Valenzuela 2011) 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

21.424 chayahuita (Valenzuela 2011; Instituto Nacional de Estadística e Informática 2007).  6.000 

hablantes para 1977 (Chirif & Mora 1977; Ethnologue 1988); más de 10.000 (Fuentes 1989). 10.000 - 

12.000 chayahuita (Dradi 1988; Ochoa 1991); 13.567 chayahuita (INEI 1993); 14.368 chayahuita 

(Ochoa, c.p. 1996). 

 

 

 

Hacia el norte/noroeste, los vecinos de los shawi (chayahuita) son los aguaruna (familia lingüística jívaro). 

Hacia el oriente, sus asentamientos lindan con los de los shiwilu (jebero) (familia lingüística kawapana). Hacia el 

norte, la zona de asentamientos shawi limita con el Marañón, al sur con el Shanusi, al este con el Huallaga y 

afluentes (Aipena, Paranapuras y Shanusi). 
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SHIWILU (JEBERO) 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. de Loreto, prov. Alto Amazonas, en una comunidad del distrito de Jeberos (entre el Marañón 

y el Huallaga), al este de los asentamientos chayahuita; 

 

NOMBRE(S): 

Jebero, Xebero, chebero, Jeberino 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Shiwilu (para el grupo étnico), la’la’ ~ shiwilu la’la’mapu’wa’ (‘nuestra [inclusivo] lengua shiwilu’) 

(Valenzuela 2011); sewélo, shiwiro, síwila 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Apenas una treintena de hablantes fluidos (Valenzuela 2011). Datos para 1959 reportan que en aquel 

entonces los jóvenes entendían la lengua, pero ya no la hablaban (Solís 1987).  

 

 

 

 

 

Roth (1996, comunicación personal) señala que tanto Ortiz (1954: 151) como Tovar (1961: 180) mencionan un 

enclave jebero de quinze personas en la isla de Ronda, cerca de Leticia, en territorio colombiano, pero me consta que 

Tovar escribe que este dato proviene de Igualada & Castellví, escrito en 1940. La nueva edición de Tovar & Larrucea 

de Tovar (1984), ya no menciona esta información acerca de este reducísimo grupo de jeberos, probablemente 

desaparecido. Que yo sepa, ninguna otra fuente hace referencia a la presencia de jeberos en Colombia. 
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